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Dan  datang - orang-Farisi dan  orang-Saduki  mencobai bertanya
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altdv  onuelov €k to0 oUpavod émdel€al autolc.

Dia tanda dari - langit menunjukkan kepada-mereka
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Kemudian datanglah orang-orang Farisi dan Saduki hendak mencobai Yesus. Mereka meminta supaya Ia
memperlihatkan suatu tanda dari sorga kepada mereka.
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- tetapi menjawab berkata kepada-mereka Petang tiba kamu-berkata
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Cuaca-baik merah karena - langit
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Tetapi jawab Yesus: "Pada petang hari karena langit merah, kamu berkata: Hari akan cerah,

kat  Tpwil, ZAuEpov YEMwv; Twppalsl vap, otuyvadwy, O o0pavog. 1O

dan pagi Hari-ini badai merah karena mendung - langit -
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memang muka - langit kamu-tahu membedakan - tetapi tanda -
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zaman tidak kamu-dapat
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dan pada pagi hari, karena langit merah dan redup, kamu berkata: Hari buruk. Rupa langit kamu tahu
membedakannya tetapi tanda-tanda zaman tidak.
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Generasi  jahat dan berzinah tanda mencari dan  tanda tidak
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akan-diberikan kepadanya kecuali - - tanda Yunus dan meninggalkan
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Angkatan yang jahat dan tidak setia ini menuntut suatu tanda. Tetapi kepada mereka tidak akan diberikan tanda
selain tanda nabi Yunus." Lalu Yesus meninggalkan mereka dan pergi.
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Dan datang - murid-murid ke - seberang lupa roti
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Pada waktu murid-murid Yesus menyeberang danau, mereka lupa membawa roti.
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Yesus berkata kepada mereka: "Berjaga-jagalah dan waspadalah terhadap ragi orang Farisi dan Saduki."
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Maka mereka berpikir-pikir dan seorang berkata kepada yang lain: "Itu dikatakan-Nya karena kita tidak
membawa roti."
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Dan ketika Yesus mengetahui apa yang mereka perbincangkan, Ia berkata: "Mengapa kamu memperbincangkan
soal tidak ada roti? Hai orang-orang yang kurang percaya!
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Belum juga kamu mengerti? Tidak kamu ingat lagi akan lima roti untuk lima ribu orang itu dan berapa bakul roti
kamu kumpulkan kemudian?
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Ataupun akan tujuh roti untuk empat ribu orang itu dan berapa bakul kamu kumpulkan kemudian?
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bagaimana tidak kamu-mengerti bahwa bukan tentang roti Aku-berkata
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Bagaimana mungkin kamu tidak mengerti bahwa bukan roti yang Kumaksudkan. Aku berkata kepadamu:

Waspadalah terhadap ragi orang Farisi dan Saduki."
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kemudian mereka-mengerti bahwa tidak berkata berjaga-jaga dari - ragi -
G5119 G4920 G3754 G3756  G3004 G4337 GO575 G3588 G2219  G3588
dptwy, aMa amd thg Sdaxfig thv  Paploaiwv  kat  Zaddoukaiwv.
roti tetapi dari - ajaran - orang-Farisi dan  orang-Saduki
G0740 G0235  GO575 G3588 G1322 G3588  G5330 G2532  G4523

Ketika itu barulah mereka mengerti bahwa bukan maksud-Nya supaya mereka waspada terhadap ragi roti,

melainkan terhadap ajaran orang Farisi dan Saduki.
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Datang dan - Yesus ke - daerah Kaisarea - Filipi
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Setelah Yesus tiba di daerah Kaisarea Filipi, Ia bertanya kepada murid-murid-Nya: "Kata orang, siapakah Anak

Manusia itu?"
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Jawab mereka: "Ada yang mengatakan: Yohanes Pembaptis, ada juga yang mengatakan: Elia dan ada pula yang

mengatakan: Yeremia atau salah seorang dari para nabi."
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Lalu Yesus bertanya kepada mereka: "Tetapi apa katamu, siapakah Aku ini?"
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menjawab dan  Simon  Petrus berkata Engkau adalah Kristus - Anak
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- Allah - yang-hidup
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Maka jawab Simon Petrus: "Engkau adalah Mesias, Anak Allah yang hidup!"
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Ku - di - surga
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Kata Yesus kepadanya: "Berbahagialah engkau Simon bin Yunus sebab bukan manusia yang menyatakan itu

kepadamu, melainkan Bapa-Ku yang di sorga.
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dan-Aku juga kepadamu berkata bahwa engkau adalah Petrus dan  di-atas
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Dan Aku pun berkata kepadamu: Engkau adalah Petrus dan di atas batu karang ini Aku akan mendirikan jemaat-

Ku dan alam maut tidak akan menguasainya.
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- surga
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T@Wv  olpavdy; Kal

- surga dan
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di - surga
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AeAupévov  €v
terlepas di
G3089

Kepadamu akan Kuberikan kunci Kerajaan Sorga. Apa yang kauikat di dunia ini akan terikat di sorga dan apa

yang kaulepaskan di dunia ini akan terlepas di sorga."
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kemudian memperingatkan - murid-murid supaya kepada-siapa-pun
G5119 G1291 G3588  G3101 G2443 G3367
elnwoly, foyull autég €éotwv O Xplotac.
mereka-tidak-berkata bahwa Dia adalah - Kristus
G3004 G3754 G0846 G1510 G3588  G5547

Lalu Yesus melarang murid-murid-Nya supaya jangan memberitahukan kepada siapa pun bahwa Ia Mesias.

21 Amd TOtTE fiptato &> ‘Incolc  OXplotogh  Setkvuey TO1¢ pabntaig
Dari  waktu-itu mulai - Yesus Kristus menunjukkan  kepada- murid-murid
G0575  G5119 G0756 G3588  G2424 G5547 G1166 G3588 G3101
avtod ot &€l altov  €ig Tepoodhupa  ameNBely, kal  TOMAG  TaBelv ano
Nya bahwa harus Dia ke Yerusalem pergi dan  banyak menderita dari
G0846 G3754 G1163  G0846  GI1519 G2414 G0565 G2532  G4183 G3958 G0575
TOV  TIPEOPUTEPWY KAl  APYLEPEWV Kal  ypaupatéwy, Kkal  Aaroktavenvai,
- tua-tua dan imam-imam-kepala dan ahli-Taurat dan dibunuh
G3588  G4245 G2532  G0749 G2532 G1122 G2532  GO615

Kat  Tf pltn  AUEpa  €yepOijval.
dan pada- ketiga hari dibangkitkan
G2532 G3588  G5154  G2250 G1453

Sejak waktu itu Yesus mulai menyatakan kepada murid-murid-Nya bahwa Ia harus pergi ke Yerusalem dan
menanggung banyak penderitaan dari pihak tua-tua, imam-imam kepala dan ahli-ahli Taurat, lalu dibunuh dan
dibangkitkan pada hari ketiga.

22 kat  TpooAafouevog autov, O Métpog HAp&ato Emtipdv  avt®, Agywy,
dan mengambil Dia - Petrus mulai menegur Dia berkata
G2532  G4355 G0846 G3588  G4074 G0756 G2008 G0846  G3004

“TAewq ooL, Koptg; ou,  pf gotat ool tolto.
Kiranya-tidak kepada-Mu Tuhan tidak - akan-terjadi kepada-Mu ini
G2436 G4771 G2962 G3756 G3361 G1510 G4771 G3778

Tetapi Petrus menarik Yesus ke samping dan menegor Dia, katanya: "Tuhan, kiranya Allah menjauhkan hal itu!
Hal itu sekali-kali takkan menimpa Engkau."

23 06 6¢ otpadeic emev  T® Métpw, “Ymaye otmiow pou, Xatavd!
- tetapi  berbalik berkata kepada- Petrus Pergilah di-belakang Ku Iblis
G3588 G1161  G4762 G3004 G3588 G4074 G5217 G3694 G1473  G4567
ok&vSalov &l guol. ot o0  ¢poveig @ TO0 ©e0l, &N\
batu-sandungan engkau-adalah  Aku karena tidak memikirkan - - Allah tetapi
G4625 G1510 G1473  G3754 G3756  G5426 G3588 G3588 G2316  G0235

T OV  avBpwmwv.
- - manusia
G3588 G3588  G0444

Maka Yesus berpaling dan berkata kepada Petrus: "Enyahlah Iblis. Engkau suatu batu sandungan bagi-Ku, sebab
engkau bukan memikirkan apa yang dipikirkan Allah, melainkan apa yang dipikirkan manusia."
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Kemudian - Yesus berkata kepada- murid-murid Nya Jika siapa-pun  mau
G5119 G3588  G2424 G3004 G3588 G3101 G0846 G1487  G5100 G2309
omiow pou  €ANBely, damapvnodobw ¢autoy, kat  apdtw TOV
di-belakang Aku  datang biarlah-menyangkal dirinya dan  biarlah-memikul -

G3694 G1473  G2064 G0533 G1438 G2532  GO142 G3588
otaupov altol, kal  AakoAouBsitw HoL.

salib nya dan biarlah-mengikuti  Aku

G4716 G0846 G2532  GO0190 G1473

Lalu Yesus berkata kepada murid-murid-Nya: "Setiap orang yang mau mengikut Aku, ia harus menyangkal
dirinya, memikul salibnya dan mengikut Aku.
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barangsiapa karena - mau - jiwa nya menyelamatkan akan-kehilangan
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avthyv;  6g &' av amoAéon  thv  Yuyhv altod Evekev €po0d,
itu barangsiapa tetapi - kehilangan - jiwa nya oleh-karena Aku
G0846 G3739 G1161  G0302  G0622 G3588  G5590 G0846 G1752 G1473
elpnoeL aothv.
akan-menemukan itu
G2147 G0846

Karena barangsiapa mau menyelamatkan nyawanya, ia akan kehilangan nyawanya; tetapi barangsiapa
kehilangan nyawanya karena Aku, ia akan memperolehnya.

26t yap woenndnoetat  avBpwriog, €dv TOV  KOOPoV  BAov kepdnon,
apakah karena diuntungkan orang jika - dunia seluruh  memperoleh
G5101 G1063 G5623 G0444 G1437 G3588  G2889 G3650 G2770
v 6¢ Yuxhv avtod npwbn? 0 Tl Swoel avBpwTrog
- tetapi jiwa nya kehilangan atau apakah akan-diberikan orang
G3588 G1161  G5590 G0846 G2210 G2228  G5101 G1325 G0444

avtaMNaypa Tt Yuxfc autod?
sebagai-ganti - jiwa nya
G0465 G3588  G5590 G0846

Apa gunanya seorang memperoleh seluruh dunia tetapi kehilangan nyawanya? Dan apakah yang dapat
diberikannya sebagai ganti nyawanya?

27 pENNEL  yap o} Yio¢ to0d avBpwrtou EpyxecBai, év ™ 608&n tol
akan karena - Anak - Manusia datang dalam - kemuliaan -
G3195 G1063 G3588 G5207 G3588  G0444 G2064 G1722  G3588  G1391 G3588
Matpdg altod, petd OV  ayyéhwv altod; kal  Tote anodwoel
Bapa Nya dengan - malaikat  Nya dan kemudian akan-membalas
G3962 G0846 G3326 G3588  G0032 G0846 G2532  G5119 G0591
EKAOTW Kata hv  TIpd&w autod.
setiap-orang menurut - perbuatan nya
G1538 G2596 G3588  G4234 G0846

Sebab Anak Manusia akan datang dalam kemuliaan Bapa-Nya diiringi malaikat-malaikat-Nya; pada waktu itu Ia
akan membalas setiap orang menurut perbuatannya.
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Aphv AEyw Oy, otL glolv  Twveg v ©6e
sesungguhnya Aku-berkata kepada-kamu bahwa ada beberapa - di-sini
G0281 G3004 G4771 G3754 G1510  G5100 G3588  G5602
E0TWTWV oltwveg o0 Sy yevowvTtal Bavdrtou, Ewg av bwow
yang-berdiri yang tidak - akan-merasakan kematian  sampai - mereka-melihat
G2476 G3748 G3756 G3361 G1089 G2288 G2193 G0302  G3708
OV  Yiov T1oD avBpwriou E€pyxdOpevov  év ] Baoweig altod.
- Anak - Manusia datang dalam - kerajaan  Nya
G3588 G5207 G3588  G0444 G2064 G1722  G3588  G0932 G0846

Aku berkata kepadamu: Sesungguhnya di antara orang yang hadir di sini ada yang tidak akan mati sebelum
mereka melihat Anak Manusia datang sebagai Raja dalam Kerajaan-Nya."
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